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HERREIEEF RATRES AT © SRR HESEREIEA

RS
e 0 PN e C el

AW FEARIE HEHYE ?FF%%EEMEZﬁﬁ SRR ERFE
g Aw AL INIE A N Z B R - ﬂk@égkééﬁﬁ%%
HAVHEENE - il ﬁﬁ@ﬁ%ﬁ@ 5 EAEIERY RS OB
TEEK - ERIEH  EEIT R 2T E IR R B N R (E
por > AR EE T IR A E - BLUL SRS © £ T Rl
St PN FHESE » WAEHC 5 2 iE i LA G I SRl - iR
F7E FE R A R M - EEEE PR CIshaEAG BRI PRI E A -
A KRR BB, - NAEIHIRZ A DB S5 DHYER K & SME
PHIRESESS JIHVER K - FT FIESETT R BLas RARAY A EARR M - &55m
HUNGES - sEARBIsET OB - d1 Resf o T EAEERE S 2 e
B -

BRI - 1EAE - BEOK 0 AL > EE > f8¥

1 5l

El Leech (1983) 2t \Jsittark[E IS E R (Politeness Principle )
Z1% > Srnal1 ks (speech act) HYTGHIRE 525 Ryt FE2RHT =T 2R LAY 2L
sfoed < — ° IERHIAY RS2 Brown & Levinson (1987 ) REAUSSHAYEHEN: - £
SRAE AR A BHYEIE T - 4ERESCPREE Y 75K (face want) ZASHUFRIHY &
B - FrasE T 0 Bl—(Ett & B A R ERTER Y E R EESE AP S (2
Goffman 1967:5 ; Thomas 1995:169) - {8 K a5t LA FIVH B ERE - HE 4
E AU S GRS R AR S ER S E HANZER - Brown & Levinson
(1987) Wiz B G5 RIS A S 5B T R ZEIVE DIBRE: - ESEE A 1T (E R 1Y
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{7/ (face-threatening act ; FTA) 455K ~ 25k ~ FRaE ~ dH35 ~ N - #taF - 2
ARFERT - ATREPR IR IE MG 5T (positive politeness ) B & [ 155 ( negative
politeness ) FYSRNE » DURE(KZIT R ¥ A SR HVE S - IE IR 1S 50 SRS =) R i
it AP FAGHYIE [FE T~ (positive face) » B AEIESRKIERH N E R 20 EZ 1Y IEH
52 & m{S 5 SRS AR A R o )& & mI [+ (negative face) - B AMHAAZE (R
A <250 s HBHY E B EGE - Brown & Levinson (1987) #E—45H - fEEHS
s U T AR FE BLRBAGIAV FR R AU R B R - A5 PE FRG Z [EHY
TSR g DRSBTS SRR S SR EWIE T 456
S FRRCRIS A 2R -
Brown & Levinson (1987) HyEHGm5 [HEE1& 4 SR J7 82 7 1Y HE S B SEEL B Bl

g o BN 582 OB R ARTREESU by GG T E R A e MY &
(ANE4EEEE 1996 ; $&nfaE 1997 ; T 7E=E 1998 ; T &% 2001 ; Bargiela-Chiappini
2003 ; Gao 1998a ;1998b ; Gu 1990 ; Haugh & Hinze 2003 ; Ma 1996 ; Nwoye 1992 ;
Park & Guan 2009 : Yabuuchi 2004 ; Ye 2004 ; Yum 1988) - i@ ~faSili R
[E]RfER% Cindirectness) » BRfEIREAS RASEGSH - HRTRERISAEA [F b AT
RETEAH R G D - BB SUEESE (41 Chang 1999 ; Fetzer 2002 ;

Marti 2006 ; Yeung 2000) - MAHAPSSZALEE LIRS [EEE S HE AR - M
RAHY _sEBNEE S - 7R 07 - A2 EMERNGIEZAERE (A0
Bardovi-Harlig 1999 ; Hassall 2004 ; Kasper 2001 ; Patricia & Garces-Conejos 2003 ;
Rose 2000 ; Soler 2005) -

ERHESHTAE T - 1548 (refusal) B EITHITT Ry o METT R il

A A Erst T AEASEC ¥ (adjacency pair) (Y28 —ER7) - FRIEAREEAFIIKIES
—HB PR HAYER K (request) ~EEE (suggestion) ~#435 (invitation ) Bt &1 (offer )
(£ Dalyetal. 2004) » —JjHIENR #ehEER RIFPEIEAETFK > 55—
JTEREZ A A AN AR E K - WA EEAETIEE (2

W
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Kline and Floyd 1990:460) - [NIL - TE4B1T Ryl 28— 2RV A P A AR B AL
FEMERYME £ (Bebee etal. 1990 : Gass & Houck 1999) » A& e S 5 T 1
SR RESH 5% ( Brown & Levinson 1987 ) -

AN - EEREE S T BB RIS G N R BB S 56T R A El 22 - IR
RIS ER oK ek s B B 255 m] B PREUA [F]HYFESE 7720 (Chang 2009) -
TR B EA S 55T B — B2 E U LA E RN R AV U A BE(E S
F £ (individualism ) B4 £ 2% (collectivism) AYHY [H)7E 2 (Ang & Kuo 2002)
TE RN R R R s B ERGHY AL ~ FHER ~ MR DL SRRy F R B0 & F 8 I

(Lii-Shih 1994) - fERABRAERE T » £S5FEMEREARFRITRBEEL /N BLE5K

FRAVEHEERISHIRZ S THE = DR B R R i (RIS E e T -
It AW ERE A BB S PRETEERE RIERS R AVIEARIE S - T it
16 S0 SR Hy A ] SR e sE ARG BLEESR A Y P HH S e 4 R RE T o A B
AP TR

ALy Ry T - BB AURTE R 5 55 ERPAUHR SR - S =EEIEE
BT RN 2 RTTaE R - seE B Y A T B M E
Bh o [ERFFE A ST R E P (B (BRI -

2. RRIE]RE
TESETT RSB AT 3 Ryt 1 B — 5B 5 A B SIS iGE = SRR T e £ - LA
oy R/ NET R R R AR -

2.1 BT RIVERIESTIR

FE(E AR S HYBTFE T - A E G HERTT R HIRE S P 2 BLEE I el - 4]
41 - Lii-Shih (1994) HffreEsEAYHE 2 BELE - FRaH —fE ERAERE T
HETT R EREIESR  FEREIE SRR Y B R AR DR B I & 1 RIS (Y ] R HE
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G MR SBIERI ST AR T IR 2R B T SRR, W TR
BT - LR - MERAG  IERE ISR N R A B A SR Y 5
i - Tumbull & Saxton (1997) BZ IR S T YRR KEMELE 1T > 185R1H
RSB EE A FER A S EIM A EEENT LB  EESE I TIRENIIR > &5
SR S BB R B A A TR EE T4 - Besson etal. (1998) #REIEABATE 35
REIIT Ry » BBV E (S TR IVEE S - (HA O ER 25,
FH A SOBABATE 7T BRI G A B MR R ATEH Ze A
O~ U BGE SR LB TR - Ang & Kuo (2002) RIBIEESRFEMERIBL
FITER » HOFFRAS R - BRIV S S » Frii Bt TR 52
{88 T Sl RS T R EEEINRE -

2.2 EETREVBEEES

FELETT RHDUBM AR Z PSHEE 5 SO TS BRAVRE - EL o - DUR St —5h
Y NEEEE H M THYEE 8 (language transfer )iH5E {51401 -Beebe et al.(1990 )
Gass & Houck (1999) -~ Kinjo (1987 ) Ei Saeki & O’Keefe (1994 ) [LigirzEEdL
HEEHTESE 5 Nelson et al. (2002) i Stevens (1993) LE#sLaE Bl fil {(HzEAYIE
4% ; Bardovi-Harlig & Hartford (1991) ChEROLzER)EEE BT EEL T HAYIELE |
Al-lssa (2003) PEERGLEERIGES ~ PHEEEREE S DU sh e E H IS - DL b
BB SCRRES A [FIRE = B 48 A L RIS By cE A SR Y R 2R - g R R 14
U R A SR E AN ST AR -

HEEEBLEER T E RS E TR RIS FS S 52 - Shih (1986:140-144)
fEthEE AfH= AT Brown B Levinson (1987) f2HHYIEABHHMES (off-record
strategy ) TTEIESRIT R > GG T A TEIE ) - " A BBENEEREGERENR "7,
TRROECAERINEIAVEE ) - T EERERGRE ) (AT REEREAE ) T
FEME T EERAEE R B CHYREEE S TR N EERT ) DR T 4R
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ﬁ%

SRS - FEANIZRA TEk, - TEE s ) B TEERRY ) B
/B4 (on-record strategy ) - Bresnahan etal. (1994) - Liao (1994 ) 1 Liao &
Bresnahan (1996) PRG3R G \BSEE AITEETT R - B RECSU LR
ARIIESE SRS - HAZHIP SR RS ~ MR - Hfir - B ~ eI
ORI B IERR SRR 2L B0 - A EE R - ERE AR
{E RS LR AT LI s SR AT S B 52 (E L IESE a2y
SRS o RSN - AEIRHIFE I - 2B ALLEEARR - B OB A RIS NS mi
P ] ZRE 0 - BEE Sy 1E (marginally touching the point) -
FEEE (2001) RILARE G A h B B R 2R (UESB IR - i SR S Hy

Brown & Levinson (1987) Wy iEM:(EEs - B4l - WIEEE S #REHREESE » 1B
EIT R E TOT B BEENT R BB R AIRTE BRI - 1EE Ttz
HERZEER o B GAERERE S P oy EAE A RTE R - A
HASALE SR A\ [ #% - Chang (2009) E— T EbicRaE - FEAVRESt /1 3BrITESE
R BEE G RN ARRA: GRS - HREREEE DU WA FRE
WEEBYREEEE  tREEEE TR - R - s B EIE - FREERS
A BRNEIER o Hiatas RS AEEEEE R AR B R LA

 (HEEFEM IS B IEE = e 10BN A BRI B ERA (% -

PiEESRBLEERY 8 (macro ) HERIAZE EE (R R SRS AR B AT
R B PR SR MRS ERER - iR MR E0Z (0 - Wt R %
A IR BT R E S BEHIBRE. (micro) £RET - B0 SREERIZZ¢E (2004) $HZ
g AN BLEE N CGETT L EE 0SS - SRBEE S IEREA (Cooperative
Principle ) FUAREE NE4E B & BAVFEK IiMEMEEE" ERAERECEAHE AR -
TEFAESEREET - TIRHEERD, - TEBERICREE ) ERISSE ARSI
DU K B EHERAT AR - MERSUEESR - WERE S A58 iR
TTEAEAME - BT R RE R EOREE SR TR A g SR S
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Ry o W2 A EEAVE R e I EE o DUEE & 1F B A o iy BE e A
(Relevance Maxim) B 5B 01 (Quality Maxim ) £yEE -

SRl AR - 255 ERT T MRV RREE ] o R T H—2 iy
BINVRBE a2 EA - 2 A A ~ - 5 - i MIRBRRER
TEH SRS —BCCR E RN R EHEET T RS BifE R B R s
FISZEETT - T REEERYEE FFIERAE T S A 2 ey e - 2800 - IS
A SRR - AEEER T > SORRAY AR & SR Ry I Erss (R
& 2004 ; F &% 2001 ; Bresnahan et al. 1994 ; Chang 2009 ; Liao 1994 ; Liao &
Bresnahan 1996) - DALEEAGIE B oS IATAVIRER - mBAZ A RIS EE LK
TRH 2 LA AL B T SORIVIHSE T A E HEE & F (M EEEE 2001 ;
Ang & Kuo 2002 ; Bresnahan et al. 1994 ; Chang 2009 ; Liao & Bresnahan 1996 ) -
BT ZE (WUREERIFER T 2004) Rydgta) - BIEayESEsET AR - LH
Rk H H ATEHAEBERER - A S ERFIEERE R - NIE - A FTaiaiistsg AL
R E T EHEE A FRE RKEN 2 7= IR E HATE LA ESERRS - &
[ 52 B A R AR A T LR SRARAY 5 [ SRR - Bl oA és SR S T am B B - A
BT T LA T BB B 155 LR -

N

3. Wi
AERSCE AT IR I ERE R 887 A B R R E R, ARG )7 A

A EBE s T B D bR, -

3.1 EERRIR
Al BB A8 SO S {(RI5 BEE A IRV EE RO LR RV FE T A
AFEMHE - f i EHY 25 EE Blum-Kulka et al. (1989) HYZF P FER M

( Discourse Completion Test ; DCT) - BIRT&=NAYEER (405 5E 2001 5 Al-Issa
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2003 ; Ang & Kuo 2002 ; Beebe et al. 1990 ; Bresnahan et al. 1994 ; Chang 2009 ;
Liao & Bresnahan 1996 ; Sacki & O’Keefe 1994 ; Stevens 1993 ) ; 55— EHAE
FOBEE I ER el t4s 7 DE ERVIESE B R s AR R A A
Nelson et al. 2002) - 555k » AW E DUA G ErY T R AUSEE S 52 E AR
6} (40 Gass & Houck 1999) ; i E2 st s M TR AGER AN
EahskE - HHEE - EAETH - FHEEcskE (A1 Lii-Shih 1994) - FHECZ T
&/ DECURMN 3k R E RIS SEERET T 08T (AIRBEAIZEZ T 2004 5 Tumbull &
Saxton 1997 ) -

e BRSO T > S AR 2 WU e 2R PG ERYIE 5

(Nelson etal. 2002:167 ) » B2/ Vgt T APE G B8 @ RERT B ISER S - 1 H.
KRGS VR L - RERIR M ~ R1F ~ T35~ 288 - $fF - B SaBhEE
= (paralanguage ) B AHGEEREE - ZERIZHFSFIRES ENSFHER - FE L
MBI ZEE N AR  EERSGBN R AT TR 1Y
Sral 1k WHESE » (RN BB B —HUshiR(FREE I » M2 KA TRt
T 2 EEhRE R ETE - 514 - Beebe & Cummings (1995) [h#zEEsHELfT %
et BB N ERE T EE SNSRI Z R S LAkl - AR
[EREHMENEZIUES - NI - S5 tKE E HsE s 2 WA IR > =]
RE B 24w mEE (Beebe etal. 1990:67) -

7 > LR R HEE R IR ESE 55 - Zal @ (E B O EEER
N AESCEEER > TR B M E R E A B R RIS E - 1EAh - 2
FRIBIFEERIEOR G TR - BT 5 N0 HIERRIEER Y O BLIRGE
7] > &2 E AR R B IE I N AR ZIER BB - thHy e E ] A8
EE G2 HAMNR (sERAEAEAAT—(EEE) #5228 (£ Nelson et al.
2002:182) -

K5
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fHIMS 2 - NS Ay B 85808 K 2 B A7 SR L Ay I 2R - AR
R IRT RHVIMERSUBINAE R 22 > WISt & A E RS PR EAGFTA AW BAG R
> JEFEEEER IR ER IR G  MFHHEAEIRER - 4R E AR L AR
TR H SN RAESER - 1) S EAEN BRI ESE T 2R
I aEmELE I HUARE: - BEGEIRAVEE S A Al At ia sy UIE - A
SmBEEHZUARGT ERVSHEE - NIt - AEN 2 S HEEREHSES - At
G BB RBEANEE T S MEMEIEET HHITT ST E R5e s -

3.2 IEHEaxGET

AT s T —(ERF E R KGR e B A RO S E (TR RE
A fROIRGE 30  FEIL R S AU IS - A EE st B T B A SR T HE
55 LS IR TAF LA E B R B TIE R e B M HELE T ST BBy ol

AR SRIF AR LU U EHEE - 55— » REATE RARECR THEA
s HIBE LA R E MG L8 B S BRES) - NS KaEhE
PRI REGBEER S ZHE - il 2 E R RN EE N - S
RV E R H Y > DB BIERNRE 3 - B AW IeEt 5 085
FIRATEER K - o7 S T BLRG T IE R dE - AR B SR A Rk ARy B A TR 4
Hrp—IHEK R ARFEG LAERFEA R R ER RIS HEE A A & - 5
= M2 B E B RIRE RR A - (EHENE B2 5 2 el R B L £
AV ERH (R > mTRCDH A SRS E BReE ARG T - S0 > FEERECK T
SRERVE EE A B HSHE » RPIA RN E T ARS8 » nRE itk
HHEEREKIESR - i RS B EAIEEEE -
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3.3 BHiSER
REBCHE TS B HVUEFR L - E5S— P& T - M ESEH TR
B 8 B ABIECRIE I LA - 35A BRSNS ARE M
e ~ VER ~ BERCATE ~ R BETEME - AL - R HEAER > iR
TENEZH - REFHLWE S - EFEGEEHEIRE - BUEKRE ~ JHERE
AARER ~ PR B MR N SR F SR R BT R4 S R/
%t KEGEID ~ b~ R - RrECKEURR - DIt B R AR(E 2 A a7y
FyEEEIGH BB R4
PR ST B A AR B T B AR R R A R T E A B
B THEARER - EEAHNEE DI &y A 1 BRI - ¥ A HERAR SR8
S TEEREE K - UM BEHFRE
ndF > AE X EFapsI® Jenny o BT P w iR BT 3 1 1T 0 AL
THF - mEFIEARESIFE o 1 FwEdeT
BN K Ein \-f—.Iﬁ
pElr XA BEX o
R XY RIEHZR-F (B~ ) »FEDH v p 5
- B3|k
B Rt B AR BRI BEEX A A
drigdpEX o
i id WREFFEPRRIHM A FELFEERp Y RIH
EE T E ?fl X "% °

# % Aﬁwawé4&& F X Xpowr RELEF LEE
>3 1% 22 B |

\‘fs."

2
etag)

A RIETEERZIE D TIF AUTST RIS — B85 TR K E T
st o ERAEFRORNE R > BIEESERE RS LU TOEAYER - DIHTSE
$@57 LR KHVER 1B -

VOFREAMS T RN Rl AR A A SR P R A ¢ AR H B 2004 4F
FAMEH G > MREFEHFEIM S ¢ RrBRIEEIR S TRair s R > DLERNEEAL T LAIXFE
7|—\- °
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mdF > AN F_ X EF et 3@ Jenny - T G KF%—; ¢ou EEF R ol 34
1 (T hma !
1 FRN RN EY 2 2B Rt £AF 5B X
FrontPage #c#f 5 & B ezbendd & %HB - B¢ 2 [ 4 o
POEELR R

Fl R R Bl S HRRE S A BF A EHEX A A
1IF G mEX S e
Flakgbrniids Ao 5 X Xpuaw BELFE G LA S

BB 0T > 2

FEBHSA: > FHFEEEILEE 55 0 TEIVEEK - BT & B S Hit
S5 I TEEREAK o DAHUSHEAEHYEIE - &5y BAk A 81 B W5 KIES - S AT
FLIS AR FIBEME 157 LBLSS T EEERR -

FESR = PEE: > T DA RE e B SR AV SR - [FI Ty A B B Wit
KNy > Sedr M55 0aless IR —THTAE - ERGEHERIIEIE - (FRE 52
2T TAENER - VB EFORE RN RS R (BB R R MR K5 0L
BIERIAER - ERIEAIS ISR - DR P BB B 2 fe 8T - I
ENGEEER R > & MR ERRERMEREE T ZA -

Free =PEEESERIR - S TUPE B R B SR B4R B2 R R [BI(E - T SEBhE A — (]
(EECKEEERRE RITFE R BT S D BRA R4 E et IEE s
FHEE R Z &7 T > 2R T R R SRR SESR—HZ
1% > FIRE S AIEESEAH TRV EE - BR BRI EE R AR -
F A R T D EE ERE H  —IH TR A -FR e h i Ea T
TAEHE - itk > TR AR EIAVRESIERRE T 98 FHITRHIEERER] 106 £
BREAE o R AT RIRE AR -
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4. WFE&ER

BRI ITEER o W05 G - B SRR IR SRS Y8 AR
5 PR RS A R BRI SN ZAIER 1S BT S R R R
W& (AN BB FIZESE £ 2004 : FE#E 2001 :Ang & Kuo 2002 :Bresnahan et al. 1994 ;
Liao 1994 ; Liao & Bresnahan 1996 ; Shih 1986 ) ; {51 /5 i s hfir S B
(B ER B2 (41 Bresnahan et al. 1994 : Chang 2009 : Liao 1994 ; Liao &
Bresnahan 1996 : Lii-Shih 1994 ) - 3= L6 AL A ERGH EZEAEE = 2 RV 4R M B
Rtk - (EIEBERE ALK S - SIS ZZ - Wit - A ERGEUREIR
B ARE S BN AN R B RITEAR AT Ry TE s B AL B R T 1 7 IR - DU
LRI FVANY BRSNS, - MBS A AR TR - TR AT R O TR e 2 AL
HEFR » DRIEIE — SRR rTRE L —(E DL LAVE G2 - DUTRL T35k | 4578
REEFRH TR RIVIZE B » DL TE4E%E | fETRIEE S RIAREL -

4.1 EARAK

TE4EHY ERST Ry (primary act) mIgEFEREHMAVEEENTT R (supportive act)
BAT - Hh EE T RFTRIRAZ LR BT R R E A AR  FRIEATIR N5y
IrésiR - BARAZH TE4E ) B T HA ) RIERE R4 o PHERHRPHBEE TESS
REIANZ - BHEEAVERH - JEE KBRS /Y5 IEEC - WE—Frr - EahE
RHRRFE I AZAYRE R 66% (65,798) » BEGEERI—EEE S » fFEANHE
15 85% (90,7106) -
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i : AR

100%
80% ¢
60% ¢
40%f 66%
20%¢

0%

85%

i )

EARNAINE R FAERIMER RV E R - (28 IR B HNRY e R X
FPARGE - WSS EEFIELBIAEE T JefEsE A 4atHA | 4h 54% (35,765) - %
= T IesEIHINEHESE | 7Y 46% (30,765)  spjldn (la) 81 (1b) FoR - &l
SRIVER ST RofHIN - BEESHIE AN BRI O e R L BHVE(E - B8 = — 1oL
PRALPHIN - FRIESE - ILEERE (S R EEERAY 100% (90,790) 411 (2a) B (2b) -

(1) a. HFifs 2 =T ’;f*u{, PEe BRI 4o
D, oo B e n oo S PR ke g R iRy
1

(2) a. "1 I il SR R EE A I 6 oF R S s )
b. 22 ¢ FrontPage ** *® » RS L SH@HET o

BEST > BHIRIRT 73 By RS - —RBUS/MERIHBENZ > 401 (la) Y {223k
EAFEENE 78 (20) 89 T FEAEMRITE ) SR NERYEBERZ 41 (1b)
Y PRI EIR AR ) B (20) /Y T A g FrontPage ; - B FHNRYEH
B> REFFES 5 ER AN
LLUESIHTEEOR » B S RREE AR HESE (R A FEIREEAE 2RI AT T B am a5
RN S B E B TRE B IR Ry - o] RAFISHECIH AR AR T
R EREREZ - HEEEAREEEE T -
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4.2 FFPEREE

PREEANTSN » SHR R R E AR RS - B UM ST /T
BB ERT R & PR AR EER T RAVENE < LR RS i R AR
P TBRAHN - BRRHAE S RYE 2 12 BB RA SR s s Bl ERIN A » HX
e RS > REFEH LERGEGHMES - 555 THRAE ) 0 B
B NEAIMEES A B REBMEA GBS TEENEIE - Rk EEaEE
RSB RS H AL TAEAY B DL BTSN E E N A S n e A RS EH
AIRYER K - AEEEEL B R PR A AR A N

B — ¢ SRS AR

100%
80% ¢t
60%rt
40%¢
0% : :
BEE R

A SRS AT B EERE R R HYE FHER I By 24% (24,7°98) » 41 (3a) — (3d) -
BEEEERIHV RIS e B - AR SRIE (AL 10% (11,7106) - HAEE=UREsS
BRI > RS E BT A EASEIE > 40 (4a) B (4b) o7

(3) a. iEp & XL [ram‘:rv'ﬂ]

b. #Re 7B AR AP B IR S G FHY AT o (A LJ

C. BB ARETRE AL B LR S R B E%‘ff«
d sy At ESHE TP po bbb F ey b B (B ‘5\]

(4) a # > 27 ¢ ¢ front page - [ Pt e %))
b. k't 1 A7 4R TR R e 7 (#7742 )

P BEETE V2R E R OEHEBEEK TR EIRT R E R EPHER RS (LI
RIIAGET -
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£ (3a) Bl (4a) H > FEEEFH 57 RIBR ALY MEH SR Z BN EIHBIR ZE » 5K
Fr s e R U A T A Fr e im e AU ATTE 2Rl & TIFRF R s
(rdmiBdE HAVRE ) » dEIMICIEE B A M e EEATHEv i - Ham LB T ES
JESE>K - SR R m 4G R PR H R TR ] - (BN R m i (E B 4E
HHERBREIRZHIES - £ (30) 1 EEFFORHERHM A ZE - Bk
TiEE KRR R — TR T e A K B HYIE R 7R K - NG5 - 4F (3¢)
T B SRR ICIE TS EAVIHBNRE = - B REAVRRE - NSRRI Lk
EIEIRF R ERYEEE  [EE IR LERRIEE - 25 (3d) 8 (4b) - B4 H
AR C| AR S A R OK - MFE R E A TFrV B - R CiEER HEH
AIE (YRFERYLAF - MIF2 B ARV - A0S/ MEEHIEEE - nTHETHEIHY

4.3 1EHURES

TESEHY LRGTT R&CHE PRI AR BT T & (R e SRS B a iE el -
RO EAEEERIAIH SR E - LA RHRERHHIRIFE - RS Z ATHEBITT
RIEEIERRHYTHMTT /& (preparatory act) - MBS Z &RE IR EMET R
(compensatory act) o JFEAFE S ol £ B8 SR L B e oy 5 P AR 2ROk > 401

=FUR
= : e RS AR

100%
80%r
60%}t 97%

40%

20%} "@7

0%
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TSHURBS R R AR B R h SR T (2 (5 26% (25,798) » HEZINER 2 &
FYIERK > 40 (5a) B (5b) TPEIERERAVELST - LM » EEEEER HIRAG I RHEHY
ez 97% (103 ,7106) - fe i dmHVIFE /e IR AR AR [l H R A s Bl > 40

(6a) &1 (6b) : HICZELEPIEL 2L > 40 (7a) B (7Tb) - REZEALF
fESEZAT > 40 (8a) B2 (8b) -

(5) a " 2HEILL > ARZFIERHCBLIIF H > 2 HIR -

b. BEFEF > FILNBEFF I F R oL AR -
(6) a ZAAHFIZL > ARATNRGF 0 Bk

b. #34,  FiFLiEEA2 @B e g AR F b
(7) a v BlogziEE > Hite

b. AEFFRRNEBIITHE ok o
(8) a BMEM > A7 & o

b. fxdefc > AL LR -

WL EBIEIFTR (S RES A A AT RE RS EHE T A S TR - ]
REE T RS R B SR L S e C B I MRS Do B BAVET 24
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An Analysis of Strategies for Refusing Requests in Chinese:
Stylistic and Contextual Factors

Chia-Ling Hsieh
National Taiwan Normal University

This study classifies Chinese refusals and examines their usage in
particular styles and contexts. The refusals examined were in
response to real-life requests. The language data is drawn from
telephone and email conversations between Taiwanese university
students and research assistants.  The results show that refusals tend to
be explicit, and consist of a refusal and an impeding factor. In
refusals made over the telephone these two components do not appear
in a fixed order, and are occasionally replaced by indirect refusal
strategies. In emails the impeding factor often precedes the refusal,
and politeness strategies such as gratitude and apology appear more
often. These differences reflect the contrast between the styles of
spoken and written communication. The nature of the request also
affects the refusal. Internal impeding factors are often given in
response to requests involving mental labor, while external impeding
factors are given in response to requests that involve physical labor.
The study’s conclusion explains the interaction between language, style
and context, and provides examples that link pragmatic analysis and
Chinese language teaching.

Keywords: refusals, requests, telephone, email, politeness
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